
KONVERZACE LINGEA SE SLOVNÍKEM A GRAMATIKOU.  
LINGEA, Brno 2010, 1. vydání, 320 stran, 6000 hesel ve slovníku. 
 

Letošní  novinkou na-

kladatelství Lingea je 

rozsáhlá řada konver-

zací celkem pro 24 

jazyků. 

Tyto moderní příruč-

ky s výrazně praktic-

kým zaměřením mají 

všechny jednotnou grafickou úpravu i obsah. 

Na 320 stranách se nachází 2600 vět a frází 

rozdělených podle témat, oboustranný 

slovník, přehled gramatiky a oddíl 

užitečných informací. Obsahují základy 

komunikace ve všech situacích, které mohou 

na cestách nastat. Důraz je kladen na 

aktuálnost tematických celků. U každé fráze 

a slovíčka je uveden zjednodušený fonetický 

přepis výslovnosti vhodný i pro úplné 

začátečníky. 

 Velmi důležitou součástí konverzací je obou-

stranný slovník s obsahem kolem 6000 hesel, 

což je na českém trhu zcela ojedinělé. Pro 

mnohé jazyky vznikl moderní oboustranný 

slovník o takovém rozsahu vůbec poprvé. 

Hesla jsou i v tomto slovníčku rozdělena na 

významy a najdete v něm také některá 

ustálená spojení a používané obraty. 

Česko-albánská konverzace je jednou z mála 

příruček takového druhu u nás. Je možno ji 

použít i k naučení základů tohoto pro nás 

exotického jazyka. 

 

Česko-katalánská konverzace je jedinečná, 

pro katalánštinu u nás dosud neexistoval 

žádný slovník ani konverzace, přestože tímto 

jazykem mluví v Evropě několik milionů lidí. 

Česko-vietnamská konverzace reaguje na 

zvýšenou potřebu komunikace v tomto 

jazyce, přepis výslovnosti je přizpůsoben 

českým mluvčím. 

Konverzace jsou určeny nejen cestovatelům, 

ale i obchodním zástupcům či humanitárním 

pracovníkům působícím v daném regionu. 

Užitečná může být také mírně pokročilým 

studentům daného jazyka. Vzhledem k 

oboustrannému slovníku ji mohou využít i 

cizinci pobývající u nás. 

 

 

 

 


